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《双语译林:散文佳作108篇》遴选现当代中外散文佳作108篇，文章题材多样，清新隽
永。所有篇目均采用双语对照，译笔地道传神，是翻译爱好者的首选读本，恰到好处的
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翻译疑难点拨更让英语学习者获益匪浅。
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去年20分原题出自这里

-----------------------------
翻翻就算了，望尘莫及。

-----------------------------
真心不想看这本书了 觉得英译中的部分 哎…… 我不说了 反正看不下去了！

-----------------------------
感觉没张老的好

-----------------------------
大部分都是名篇。不管英译中还是中译英都有神作。像《论学问》这样的，中英文读起
来都觉得一碗醍醐从囟门通透到脚底，不背下来定然羞愧难眠，背着背着又仿佛回到大
学时代。

-----------------------------
中文都是以前读过的文章，所以只读了英文，还是大家写的讽刺小品读起来酣畅淋漓啊

-----------------------------
整体质量感觉不太好，前面中译英部分中式思维痕迹明显，后面英译中部分是不是就整
句整句地漏翻译，也是醉了。

-----------------------------
翻译研究生考试材料

-----------------------------
终于屈服于这类书的脚下 啃了一大半总体观感正在向积极方向发展…

-----------------------------
这是本牛书啊，不要尘封了！



-----------------------------
感觉有几篇译得很仓促，比如《黄龙奇观》漏了几组数据。不过刚刚学习文学翻译，《
黄昏》《匆匆》《冬夜》都译得好美，启发很大

-----------------------------
好用

-----------------------------
为考研祈福

-----------------------------
优美！

-----------------------------
选文水平很差，英文作品像是从读者文摘上找来的，实在看不下去；翻译平心而论不算
坏。

-----------------------------
这本书是真的好，虽然真的也是我的噩梦，文学翻译真的好难。

-----------------------------
比张培基的散文翻译确实简单了不少
但感觉这个不少是建立在失去其韵味和地道性的基础上 便于考研党模仿

-----------------------------
温习可能会再翻翻 我喜欢张的散文选甚于这本

-----------------------------
随便翻翻 不喜欢这个书的排版。

-----------------------------
看一篇得咯噔好久，可能是我的翻译风格不太散文~~

-----------------------------
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书评

翻过序言，看到那篇“丑石”，这样的亲切感使我不由地产生了对此书的好感，不久便
购置了一本，作为课余的消遣和翻译提高的工具  

-----------------------------
翻译的没水平，译注里还给你强行解释他的狗屁理论，选文也有很多小学生作文式的说
理。好？如果不是从图书馆借的我已经撕了这本书了。本来是想为考MTI做准备的书，
发现译者根本不懂翻译，真心的。连我都能比他翻得好，这种书能看？难怪说现在的翻
译做得差。  

-----------------------------
真的是什么阿猫阿狗都能翻译了
前面汉译英部分很多参考了张培基先生的翻译也还能看
后面英译汉的部分简直惨不忍睹 给大家看个例子吧 “The hardcover book-- that
symbol of the permanence of thought, the handing down of wisdom from one age to
the next--may be a new ad...  

-----------------------------
我不清楚这三位译者有没有参考张培基张老的译文，以一篇英译朱自清的《匆匆》为例
吧，其中大部分翻译百分之百相同，一字不差，整篇译文看下来至少有百分之五六十跟
张老的相同。最重要的是，本书译文质量确实一般，不如张老翻译的传神、清新、典雅
、简洁、优美、灵活。译者双语...  

-----------------------------
我觉得这本书很不错！就是长了点?! 有难度。funny！！！嘿嘿嘿！
我喜欢这本书！Yes！！！嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿
嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿嘿  

-----------------------------
不得不说此书有一些中译英篇目翻译得过于牵强，有的过于啰嗦，有的甚至曲解了意思
，有许多地方中式英语的成分太多，这一点张培基老先生的四册书要好很多，能够在其
中吸收很多的养分，但是毕竟还是中国人的翻译，洋味不够浓厚；此书的英译中部分要
好一些，个别译文会有一些拗口...  

-----------------------------
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